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Podpisane ustanovne članice,
sklicujoč se na določbe Uredbe Evropskega parlamenta in Sveta 1082/2006/ES z dne 5. julija 2006 o ustanovitvi evropskega združenja za teritorialno sodelovanje (v nadaljevanju: Uredba) in zakona XCIX (99) iz leta 2007 o evropskem združenju za teritorialno sodelovanje, ki ga je dne 7. julija 2007 sprejel madžarski parlament (v nadaljevanju H-Zakon) ter določbe sprememb zakona CXXVI. (126.) iz leta 2010, kakor tudi  
upoštevaje načela in duha pogodb, statuta, zapisnikov, izjav in ciljev iz preambule Konvencije, ki določa ustanovitev MASH  EZTS ( Evropskega združenja za teritorialno  

sodelovanje z omejeno odgovornostjo (v nadaljevanju: Konvencija), ustanavljajo gospodarsko organizacijo kot pravno osebo za izvajanje podjetniške dejavnosti, ki bo pospešila konkurenčnost območja (v skladu s točko 4. 96. člena), če le-ta ne ogroža ciljev evropskega teritorialnega združenja, in sicer: 

I. Poglavje

CILJI ZDRUŽENJA
1. § (1) Splošni cilj MASH Evropskega združenja za teritorialno sodelovanje z omejeno odgovornostjo je realizacija ciljev Uredbe in zakonov v skladu z določili Konvencije o medsebojnem sodelovanju članov, upoštevaje predpise, ki urejajo dejavnosti evropskega teritorialnega združenja držav članic glede na njihov sedež.    

(2) Poseben cilj MASH Evropskega združenja za teritorialno sodelovanje z omejeno odgovornostjo je po eni strani ustvariti ustrezne materialne in kadrovske pogoje za realizacijo projektov, ki jih sofinancira Skupnost, po drugi strani pa na geografskih območjih, ki jih predstavljajo člani združenja, uresničiti programe s sofinanciranjem Skupnosti, ki so opredeljeni v Konvenciji, in ki bodo na teh geografskih območjih pospešili krepitev gospodarske in družbene kohezije in opredelitev konvergence.          
NALOGE ZDRUŽENJA
2. § (1) Prednostno:

Izvajanje projektov, ki se realizirajo s sofinanciranjem Evropske skupnosti – Evropskega sklada za regionalni razvoj (ESRR), Evropskega socialnega sklada (ESS) in/ali Kohezijskega sklada – in s teritorialnim sodelovanjem.      

(2) Nadaljnje naloge Združenja so: 
-
skupni okoljski menedžment in pospeševanje oz. razvoj varstva okolja, 
-
razvoj mest in podeželja ter podpiranje sodelovanja,
-
zmanjšanje izoliranosti na obmejnih območjih, 
-
pospeševanje boljšega dostopa do informacijskih in komunikacijskih omrežij, 
-
pospeševanje boljšega dostopa do čezmejnih sistemov za oskrbo z vodo,

· ravnanje z odpadki in energetskega sistema,               
-
dejavnost pospeševanja integriranega teritorialnega razvoja, 
-
sodelovanje z organi in institucijami, ki so pristojni v posameznih članicah    

             združenja,                 
 -
priprava in vlaganje prijav na razpise ter priprava razvojnih programov,  

 -
izvajanje administrativnih nalog v zvezi s subvencijami, monitoring, priprava 

              poročil, sodelovanje z organi skupnosti in držav članic, ki so pooblaščeni za 

              nadzor,             
-
izobraževalna, pravna in tehnična pomoč samoorganizacijskim podjetjem, ki

             sodelujejo pri programu. 

DEJAVNOSTI IN CILJI ZDRUŽENJA

3. § (1) Poglavitne dejavnosti in cilji Združenja so: 
-
pospešiti razvoj sodelovanja teritorialnih enot iz točke 3 Konvencije tega združenja, ki se nahajajo na obeh straneh meje in razvoj sodelovanja med različnimi organizacijami, ki delujejo na tem območju, s krepitvijo gospodarske, družbene in teritorialne kohezije, 

-
izdelati in realizirati poskusni model projektov za izboljšanje kakovosti življenja prebivalstva na obmejnem območju in v teritorialnih enotah, ki so v podobni življenjski situaciji, z namenom zmanjšanja regionalnih razlik,  

-
s projekti, ki jih financira Skupnost, zmanjšati razloge za ilegalno migracijo in prisilno preseljevanje državljanov z nizko izobrazbo iz držav članic, s pomočjo ustvarjanja trajnostnih delovnih mest,   

-
ekološka rehabilitacija, pogozdovanje in pomoč pri ohranjanju naravne dediščine obmejnih območij, ki posredno in neposredno vplivajo na izboljšanje zaposlovanja in realizacije naravovarstvenih investicij, 
-
uresničevanje projektov za koriščenje obnovljivih virov energije in zmanjšanje odvisnosti od tradicionalnih virov energije na obmejnih območjih,   
· spodbujanje in podpiranje (inkubacija) oblikovanja samoorganizacijskih podjetij,   
-










ustanavljanje in podpiranje K + F programov, baz znanj, šol in ustanov, koordinacija dela ter pomoč pri uporabnih raziskavah in vzorčnih projektih.   
· izvajanje nalog, ki jih posredujejo oziroma zahtevajo člani ali druge občine, ki so v pogodbenem sodelovanju. Strokovno izvajanje programov in nalog gospodarskega razvoja, vodenja kakovosti, TQM, izobraževanja, upravljanja, nalog organov in programov preprečevanja kriminala, 
- sodelovanje pri čezmejnih projektih. 

Združenje opravlja naštete dejavnosti na območju posamezne države članice, v kolikor je za izvajanje dejavnosti potrebno dovoljenje, pa opravlja dejavnosti po pridobitvi dovoljenja za dejavnost določene države članice.  

Celoviti družbeni razvoj obmejnih območij držav na partnerski osnovi se izvaja s koncentracijo regionalnih in lokalnih virov, s finančnim prispevkom Evropske unije in z učinkovito porabo državnih proračunskih sredstev Slovenije in Madžarske prek javnih razpisov.   

Izvajanje projektov, ki se uresničujejo v teritorialnem sodelovanju, s sofinanciranjem Evropske unije – Evropski sklad za regionalni razvij,  Evropski socialni sklad in/ali Kohezijski sklad. 

Priprava in realizacija usklajenih razvojnih programov, ki bodo zagotovili dolgoročno trajnost poskusnih projektnih modelov in kasnejših programov.  

Priprava in objava analiz o poskusnih projektih.  

Zagotavljanje obveščanja javnosti o Združenju, njegovih programih in rezultatih.  

II. Poglavje
 PRAVNI STATUS ZDRUŽENJA
4. § (1) Združenje je organizacija s samostojnim gospodarjenjem, ki z vpisom v evidenco pridobi status pravne osebe, in kot taka ima polno pravno sposobnost. Tako  predvsem lahko pridobi pravice, prevzema odgovornosti, si pridobi premično in nepremično premoženje oziroma lahko razpolaga z njim ter nastopa pred sodiščem.  

(2) Združenje pri svoji dejavnosti in v okviru nje ne vodi neposrednih političnih dejavnosti, njegova organizacija je strankarsko neodvisna in strankam ne nudi materialne pomoči, s svojim kandidatom ne kandidira na državnozborskih, prestolniških oziroma županijskih volitvah, na občinskih volitvah ne postavlja in ne podpira kandidatov za svetnike in strankam ne nudi materialne pomoči.   
USTANOVITEV, ČLANSTVO, SEDEŽ IN OBMOČJE ZDRUŽENJA
5. § (1) Združenje ustanavljajo, za nedoločen čas, slovenske in madžarske občine, navedene v Konvenciji, ki so locirane na območju Republike Slovenije in Republike Madžarske in so podpisale Konvencijo o ustanovitvi tega Združenja.    

(2) Glede na to, da ima Združenje sedež na Madžarskem, se pravni status članov nanaša samo in izključno na organizacije iz točk a)-j) 1. odstavka 6. člena veljavnega zakona  CVIII. iz leta 2011 o javnih naročilih, ki ga je sprejela Republika Madžarska. Druge organizacije ne morejo biti članice tega združenja.  
(3) Seznam članov, ki sprejmejo Spozarum in Statut, je v prilogi št. 1. 
ZDRUŽENJE
6. § (1) Združenje:
a.)
Uradno ime:            MASH Korlátolt Felelősségű Európai Területi Társulás
 /           

                                               MASH EZTS (Evropsko združenje za teritorialno sodelovanje z 

                                                 omejeno odgovornostjo)  

b.)
Skrajšano ime:        MASH Társulás/ Združenje MASH 
d.)
Uradno angleško ime: MASH European Grouping of Territorial Cooperation

e.)






 Uradno slovensko ime: MASH  EZTS ( Evropsko združenje za teritorialno  

                                                   sodelovanje )
f.)
Sedež združenja:


Država: Madžarska

Naselje: Nagymizdó

Postni naslov: Fő utca 84.

Poštna številka: 9913
g.)
Izpostava združenja: 

Država: Slovenija

Naselje:
 Dobrovnik

Postni naslov:
 Dobrovnik 297

Poštna številka:
9223
(2) Združenje obsega:

                    Območje združenje predstavlja upravno območje slovenskih in madžarskih članov skupaj.

(3) Člani Združenja bodo poleg predložitve Konvencije, Statuta in drugih potrebnih dokumentov na sedež Združenja, obvestili svojo državo članico o sodelovanju v Združenju.  

(4) Na podlagi obvestila bodo pristojni organi držav članic, ob upoštevanju zakonodaje, odobrili sodelovanje ali ga z utemeljitvijo zavrnili. Združenje se lahko registrira le v primeru, če so si to potrdilo pridobile članice najmanj iz dveh držav članic.  

(5) Začetek veljavnosti članstva drugih ustanovnih članic, ki so podpisale Konvencijo, je dan, ko je država članica po sedežu ustanovne članice, potrdila pristop ustanovne članice v Združenje. Tudi v primeru novih članic se uporabljajo določbe iz te točke.  

(6) Za ustanovno članico se šteje vsaka članica, ki je svoj namen pristopa k Združenju sporočila pred pravnomočno registracijo in o tem obvestila Pripravljalni odbor. To se nanaša na vse članske kandidatke, ki se prijavijo iz držav,  na katere nakazuje Uredba, vendar ob njihovi prvi prijavi njihov sprejem ni bil mogoč zaradi izdaje dovoljenja matične države. V primeru pristopa novih držav članic se prve članice držav članic prav tako štejejo za ustanoviteljice.    
(7) Združenje je odprto. V Združenje se lahko prijavijo nove članice, ki so na podlagi Uredbe in Zakona lahko članice Združenja.  Za nov pristop je potrebna izjava o podpori  vsaj dveh ustanovnih članic (v primeru Združenja, ki je povečano z novimi članicami, podpora obstoječih članic), ki predlagata sprejetje novih članic med članice Združenja.  

(8) Sprejetje novega člana je mogoče ob soglasni odločitvi Skupščine. 

(9) Nadalje je potrebna izjava kandidatke za članstvo, da je sprejela v celoti Konvencijo in Statut Združenja  kot zanjo obvezujoča dokumenta.  

(10) Datum začetka veljavnosti članskega razmerja nove članice je čas, ko je država članica po sedežu članice odobrila pristop članice in ko se na podlagi odobritve država članica po sedežu Združenja in država članica po sedežu članice vpiše v evidenco ter,  na podlagi predpisov o spremembi konvencije, modificirano konvencijo objavi.    

(11) Čas začetka veljavnosti članskega razmerja nove članice je datum najpozneje realiziranega postopka izmed postopkov, ki so opisani v tem odstavku.  

(12) Novi član mora članarino, ki se nanaša na novega člana, plačati na bančni račun Združenja takoj za tem, ko je Skupščina Združenja odobrila sprejem člana. Vplačana članarina za novega člana se vrne v primeru, ko država članica po sedežu novega člana odkloni odobritev pristopa k Združenju za novega člana.      

(13) Pobuda za vpis Združenja v evidenco sodišča se (preko pravnega zastopnika) izvede pri Sodišču glavnega mesta (Fővárosi Törvényszék).
(14) Jezik evidence je madžarščina. V primeru, ko vloge niso sestavljene v madžarščini, jih je potrebno predložiti v verodostojnem prevodu v madžarski jezik.  
Evidenca je javna. O obstoječih oziroma izbrisanih podatkih ter statutu in konvenciji lahko vsakdo pripravi zapis in si ga vsakdo ogleda.  

(15) Združenje lahko začne s svojo dejavnostjo z dnem začetka veljavnosti sklepa o vpisu v sodni register. Združenje mora verodostojno kopijo sklepa o vpisu v sodni register poslati v objavo Uradnemu listu Evropske unije ter v registracijo Odboru regij Evropske unije, v roku desetih dni od začetka njegove veljavnosti.  

FINANČNI PRISPEVEK ČLANOV ZDRUŽENJA
7. § (1) Za delovanje Združenja prispevajo člani Združenja ob ustanovitvi:

Prispevek članice ustanoviteljice:                                                1.00 EUR/prebivalec

(2) Prispevek novih članic, ki vstopijo v Združenje, ob vstopu: 

Prispevek novega člana:                                                             1.00 EUR/prebivalec

(3) Združenje mora svoje delovanje pokrivati iz prihodkov iz dejavnosti, tako člane ne bremenijo nadaljnji finančni prispevki. 
(4) Glede računovodskih in proračunskih ter drugih finančnih predpisov, ki se uporabljajo za dejavnost Združenja, veljajo določbe zakona LXXXI. iz leta 1996 o davku na družbe in dividende  (Taotv.), zakona C iz leta 2000 o računovodstvu in drugih uredbah za družbe, ki so bile ustanovljene po madžarski nacionalni zakonodaji. Prvo poslovno leto Združenja se začne z dnem vpisa v evidenco in se zaključi z 31. decembrom istega leta. Sicer je poslovno leto identično koledarskemu letu.  V roku 150 dni od datuma predložitve bilanc za določeno poslovno leto je treba objaviti poročilo Združenja v Uradnem obvestilu (Hivatalos Értesítő), ki je priloga Uradnega lista Madžarske.  
 
FINANČNA ODGOVORNOST ČLANOV ZDRUŽENJA
8. § (1) Na podlagi H-Zakona odgovornost članov ne presega višine njihovega premoženjskega prispevka,  glede na to je odgovornost članov omejena.  

Glede na omejeno odgovornost se v nazivu Združenja navede izraz »z omejeno odgovornostjo«.  

SEZNAM USTANOVNIH ČLANIC ZDRUŽENJA
9. § (1) Seznam ustanovnih članov združenja
Samouprava naselja Bak  

sedež: 8945 Bak, Rákóczi u 2/a

zastopa: Károly Molnár, župan

Občina Dobrovnik 

sedež: 9223 Dobrovnik, Dobrovnik 297
zastopa: Marjan Kardinar, župan

Samouprava naselja Nagymizdó

sedež: 9913 Nagymizdó, Fő u. 33.
zastopa: Éva Hittigné Katz, županja 

Samouprava naselja Andovci

sedež: 9982 Orfalu/Andovci, Fő u. 52.

zastopa: Ilona Goda, županja

RAZLAGA IN REALIZACIJA STATUTA
10. § (1) Za najpomembnejše pravo Združenja velja Uredba Evropskega parlamenta in Sveta 1082/2006/ES o evropskem združenju za teritorialno sodelovanje, v pogledu vprašanj, ki jih Uredba ne ureja, pa po pristojnosti na podlagi sedeža, zakon XCIX. iz leta 2007 Republike Madžarske o evropskem združenju za teritorialno sodelovanje ter določbe sprememb zakona CXXVI. (126.) iz leta 2010. 

(2) Veljavno pravo za dejavnost, delovanje in računovodstvo Združenja je veljavno pravo Madžarske vse dotlej, dokler je sedež Združenja na Madžarskem.  V primeru prenosa sedeža velja pravo države članice po sedežu Združenja. 
(3) Glede sprejema odločitve o udeležbi bodočih članov v Združenju velja pravo države članice po sedežu bodočega člana.   
(4) Razlaga in realizacija Statuta in pripadajočih predpisov ne more kršiti uredb države članice, ki se nanašajo na javni red, javno varnost, javno zdravje, javno moralo in javni interes.  V primeru, da do tega pride, država članica lahko prepove takšno dejavnost na ozemlju Združenja oziroma lahko predpiše izstop iz Združenja za članice, ki so se priključile na podlagi njenega prava.  
III. Poglavje

DOGOVORI O MEDSEBOJNIH PRIZNAVANJIH
11. § (1) Združenje pri izvajanju svoje dejavnosti priznava pravno pristojnost držav članic po sedežu članic, s posebnim ozirom na pravice in obveznosti članov določenih držav članic ter v pogledu izdaje dovoljenja za dejavnosti in za izvajanje dejavnosti na ozemlju določene države članice, ne glede na to, da za izvajanje posamezne dejavnosti uporablja država članica po sedežu Združenja drugačne pravne predpise.  Združenje nadalje priznava pravo držav članic glede revizije izplačil v primerih, ki so povezani z izplačili za dejavnosti, ki se izvajajo na ozemlju te države članice.      

(2) Ko je izvajanje določene dejavnosti na ozemlju posamezne države članice vezano na uradno ali drugo  dovoljenje, bo Združenje z izvajanjem določene dejavnost lahko začelo šele po tem, ko bo začelo veljati dovoljenje za opravljanje te dejavnosti. Združenje mora pri izvajanju svoje dejavnosti na ozemlju posamezne države članice upoštevati pravo te države članice.       
(3) Člani Združenja pri izvajanju svojih dejavnosti priznavajo obvezno uporabo direktive Evropskega parlamenta in Sveta  2004/18/EK o usklajevanju postopkov dodeljevanja pogodb javnih naročil s področja gradbene infrastrukture, nabave blaga in storitev, ne glede na to, da država članica po sedežu članice ne predpiše obvezne pravne/zakonske obveznosti za uporabo direktive. 

(4) Združenje ima na podlagi 4. odstavka 1. člena Uredbe o zagotavljanju pravic in obveznosti pravnim osebam popolno pravno sposobnost v pravu posamezne države članice. Lahko nastopa pred sodiščem.  
(5) Člani Združenja upoštevajo dejstvo, da v primeru, če za območje, na katerega se nanaša dejavnost Združenja, še ni sprejetih predpisov Skupnosti, ki nadgrajujejo nacionalne predpise, veljajo med posameznimi državami članicami sporazumi o medsebojnem priznavanju.     

(6) Člani Združenja, za katere ne velja madžarsko nacionalno pravo, vzamejo na znanje, da se bo v zvezi z Združenjem - v skladu z veljavnim pravom Skupnosti, ki ureja te zadeve, in s Konvencijo ter Statutom Združenja - uporabljalo nacionalno pravo Republike Madžarske. 

(7) Člani Združenja, za katere ne velja madžarsko nacionalno pravo, vzamejo na znanje, da imajo nadzorni organi, ki delujejo po nacionalnem pravu Republike Madžarske, pristojnost nad dejavnostjo Združenja, in vzamejo na znanje, da je za izvajanje nalog nujna zagotovitev  finančnih sredstev. 

(8) Člani Združenja bodo pozorni na dejstvo, da  - v kolikor na območju, kjer deluje Združenje, še niso sprejeli predpise Skupnosti, ki so nadgradnja nacionalnih predpisov - veljajo sporazumi o medsebojnem priznavanju, sklenjeni med določenimi državami članicami.  

(9) Člani Združenja si bodo prizadevali, da bo medsebojno priznavanje - z namenom krepitve medsebojnega zaupanja v predpise in nadzor držav članic - učinkovito delovalo, posebno na področju pospeševanja čezmejnega administrativnega sodelovanja.            

IV. Poglavje

ORGANI, NAČIN DELOVANJA IN PRISTOJNOSTI ZDRUŽENJA
12. § (1) MASH (Evropsko združenja za teritorialno sodelovanje) za izvajanje svojih nalog ima naslednje organe, in sicer: 
(2) Skupščino
Najpomembnejši predstavniški organ Združenja. 
(3) Direktorja
Operativni vodja, ki zastopa Združenje v odnosu do tretjih oseb.  

SKUPŠČINA
13. § (1) Skupščina je najpomembnejši organ odločanja Združenja.  

(2) Skupščina se sestoji iz poslancev, ki jih delegirajo člani za določen čas 4 let. En član lahko delegira samo enega poslanca.  

(3) V izključno pristojnost Skupščine spada:  

-
sklepanje  o ustanovitvi MASH  Evropskega združenja za teritorialno sodelovanje z           

        omejeno odgovornostjo,
-
sprejetje letnega proračuna,
-
sprejetje letnega poročila v skladu z računovodskim zakonom,
-
sprejetje zaprosila za sprejem novega člana,
-
sprejetje sklepa o izključitvi člana,
-
izvolitev, imenovanje direktorja, določitev njegovega nagrajevanja,
-
sprejetje predlogov za spremembo Konvencije in Statuta,
-
sprejetje predloga za prenehanje Združenja,
-
sprejemanje letnega poročila in poročil direktorja.
(4) Vsak član ima en glas. Poleg tega morajo člani sprejemati sklepe Skupščine s konsenzom, saj gre za prostovoljno združenje več enakopravnih članov, ki v združenju iščejo skupne imenovalce razvojnih ciljev. 
(5) Sklic Skupščine:  Skupščino se skliče najmanj enkrat na leto.  

(6) Izredna seja Skupščine se skliče v primeru, ko direktor ali član skupščine ugotovi dogodek, ki utemeljuje izredno sejo Skupščine Združenja. To so lahko, a ne izključno:  
-
ko ena od držav članic vloži ugovor v zvezi z dejavnostjo Združenja, 
-
ali ko odredi omejitev dejavnosti Združenja na območju določene države 

             članice, 

-
izredno sejo je treba sklicati tudi v primeru, ko ena od članic Združenja predloži 

             skupščini svoj namen izstopa iz Združenja, in z izstopom tega člana bi se število 

             držav članic po sedežu Združenja zmanjšalo na 1 (eno) državo članico.    
(7) Redno sejo skupščine skliče direktor z vabili in dnevnim redom, ki ju mora poslati najmanj 30 dni pred sejo skupščine.  

(8) Izredno sejo skupščine praviloma skliče in organizira direktor.

(9) Razlogi za izredno sejo skupščine so lahko: vstop novih članic, izstop obstoječe države članice, strateške zakonodajne spremembe, ki zadevajo dejavnost Združenja ali njegovih projektov, ki so v teku, v EU in/ali v posamezni državi članici, pomembne pogodbe, ki zadevajo Združenje ali njegovo delovanje (v primeru državnih nalog, sprejemanja zaprosil, izrednih dogodkov, naravnih nesreč itd.)  Na podlagi  navedenih razlogov ima direktor pravico, da neposredno skliče sejo skupščine. Vabilo skupaj z dnevnim redom mora poslati najmanj 8 dni pred datumom seje.         
(10) V kolikor bi bila redna seja ali že prej predvidena seja skupščine izvedena v roku 30 dni, se sklic izredne seje lahko opusti.
(11) V primeru zadržanosti direktorja, lahko skličejo izredno sejo skupščine tudi vodje, ki so določene v skladu z redom nadomeščanja, če obstajajo navedeni razlogi.   

Splošna sklepčnost Skupščine Združenja:
14. § (1) Skupščina si pri zadevah, ki spadajo v njeno pristojnost prizadeva za popolno soglasje.

(2) Skupščina o sprejetju svojih sklepov odloča z glasovanjem. Sklep se lahko šteje za sprejetega samo, če se v skladu s Statutom predpisana večina pri določeni zadevi lahko ugotovi tudi ob ločenem preštevanju glasov pri obeh sodelujočih državah. 

(3) Vsak predstavnik članice ima po en glas, vendar je tako pri navadnem glasovanju kakor pri glasovanju, kjer je potrebna kvalificirana večina, potrebno glasove na nacionalnih straneh-posebej po številu madžarskih in posebej po številu slovenskih članov-prešteti ločeno, in sklep se šteje za sprejetega, če je v določeni zadevi, v skladu s Statutom predpisana večina, ugotovljiva pri obeh nacionalnih straneh.

(4) Skupščina je sklepčna, če je s strani prisotnih zastopana več kakor polovica članov. 
Kvalificirana večina za sklepčnost skupščine je potrebna v naslednjih primerih:
15. § (1) Ustanovitev: 
Pri izreki ustanovitve Združenja in glasovanju mora biti na skupščini prisoten predstavnik vsake članice, o ustanovitvi pa mora biti odločitev sprejeta s konsenzom.  

(2) Spremembe Konvencije in/ali Statuta: 

Pobudo za spremembo obravnava Skupščina. Za sprejetje predložene spremembe konvencije in/ali statuta in pri glasovanju na skupščini morajo biti prisotni vsi člani,  in spremembe mora podpreti 75 % glasov vseh članov. 
(3) Spremembo je treba v roku 30 dni od njenega sprejetja prijaviti pri Sodišču glavnega mesta. Glede predpisov za vnos sprememb veljajo predpisi za novonastalo Združenja.     
16. § (1)  Izrek prenehanja Združenja: 

Za sprejetje odločitve skupščine pri izreki prenehanje Združenja je potrebna istočasna skupščinska in glasovalna prisotnost vseh članov, in za veljavnost sklepa, ki izreka prenehanje članov, je potrebno 75 % glasov vseh članov.     

(2) Seje Združenja niso javne, vendar o njih vodi zapisnik ali opomnik, za katerih shranjenje skrbi Direktor.

(3) Poleg tega skrbimo za javnost dela Združenja in njegovih teles z upravljanjem lastne spletne strani (www.mashegtc.eu) in s Platformo EZTS www.cor.europa.eu/egtc.
(4) Direktor in člani skupščine lahko povabijo tiste strokovnjake oziroma osebe, katerih prisotnost je pomembna z vidika obravnavanih točk dnevnega reda. Povabljeni imajo posvetovalno pravico.
ODBORI
17. § (1) Skupščina, po svoji presoji, lahko ustanovi stalne in ad-hoc odbore.
(2) Odbori opravljajo pripravljalne, znanstvene, družbene in nadzorne naloge.  Njihov pravni status, pristojnosti, število članov, predsednika odbora in vodje določi skupščina. Ob ustanovitvi odborov mora skupščina določiti konkretne naloge odborov, njihov proračun in obveznost poročanja.  Delovanje odbora vodi predsednik odbora in njegovi namestniki v skladu z programom dela in predpisi.   

(3) Delo odbora nadzoruje in pogoje za delovanje zagotavlja direktor. 
(4) Njihov proračun se glede na vsakokratni gospodarski položaj Združenja, ob  usklajevanju z direktorjem, sprejme s konsenzom. Skupni stroški odborov, ki jih ustanovi skupščina,  in predsedstva, ne smejo preseči 5 % prihodkov organizacije, namenjenih za delovanje.  

DIREKTOR
18. § (1) Direktorja imenuje Skupščina. Imenovanje velja za določen čas 4 let. Direktor opravlja svoje naloge na podlagi pogodbe o delu. Pogodbo o delu podpiše predsednik v imenu skupščine grupacije. 
(2) Naloga direktorja je oblikovanje in strokovno vodenje delovne organizacije.  

Direktor vodi in imenuje člane Uprave, ki so pomočniki direktorja Združenja.  

(3) V razmerju do tretjih oseb zastopa Združenje direktor, njegova pravica zastopanja je ekskluzivna in neomejena.  
(4) Predpise o prenosu zastopanja oziroma delegiranju pravic, vsebujejo predpisi pravilnika o organizaciji in delovanju (SZMSZ) oz. njegove priloge, ki jo, na podlagi pooblastila skupščine, pripravi in potrdi direktor.  

(5) Direktor je lahko zgolj oseba, ki je državljan države članice in ni bil kaznovan, svojo nekaznovanost pa mora dokazati na Madžarskem s potrdilom o moralni neoporečnosti, v drugih državah članicah pa z uradnimi potrdili o nekaznovanosti. Predložitev uradnega potrdila o nekaznovanosti Združenju je pogoj za začetek veljavnosti skupščinskega imenovanja. Do dneva predložitve potrdila opravlja svoje naloge kot vršilec direktorja.    

(6) Operativno delo Združenja organizira in vodi direktor, po pooblastilu Skupščine, na podlagi Pravilnika o organizaciji in delovanju (POD - SZMSZ) oziroma podpisa POD in njegovih prilog ter dopolnilnih pravilnikov.    

(7) Obvezujoči vsebinski deli POD in pravilnikov, ki jih mora direktor voditi, so naslednji:
(8) POD sestavljajo naslednje enote: 
I.    Cilj in potreba POD ter sklepi Skupščine, 
II
.  Organizacijski diagram Združenja, 

III.
 Sistem sodelovanja teles in strokovnih organizacij,
IV
. Sistem volitev in odločanja ter pravila glasovanja na daljavo,
V
.  Management in pravila operativnega delovanja,
VI
. Zastopstvo Združenja,
VII
.Sistem registriranja, evidentiranja, ravnanja s podatki in arhiviranja, 
VIII. Pravila za vzpostavitev in izvajanje sistema TQM in sistemov kakovosti, 
IX.  Sistem nalog občin in naloge, ki jih delegirajo občine,
X. 
 Sistem javnih razpisov in obračunov s kontrolnimi rešitvami,
X
I. Naloge in odgovornosti delovanja in delojemalcev v sistemu, 

XI
I. Sistem finančnega delovanja Združenja v pogledu organizacije, 
XIII. Sistem finančnega delovanja Združenja v pogledu projektov in razpisov.
(9) Uradne priloge SZMSZ:
Dokumenti za zastopanje Združenja – s sopodpisom direktorja 
Dokumenti za razpolaganje z bančnimi računi blagajno  – 
    s sopodpisom direktorja oziroma pomočnikov direktorjev
Dokument za imenovanje projektnih in razpisnih vodij in za razpolaganje z bančnim računom - s sopodpisom pomočnika direktorja
(10) Pri rednem delovanju organizacije so poleg POD še naslednji dokumenti:
1./
Računovodska politika (in njeni deli) 


- Finančni pravilnik

- Inventurni pravilnik 

- Pravilnik za gospodarjenje s premoženjem
2./
Pravilnik za javna naročila 

3./
Pravilnik za informatiko, komunikacije glasovanja na daljavo 
4./
Pravilnik za delovna mesta, povezana z nalogami in za njihovo izvajanje.
V. Poglavje 
SPREJEMANJE, POTRJEVANJE
19. § (1) Ustanovni člani sprejmejo ta Statut s podpisi svojih pooblaščenih predstavnikov. 

(2) Družba je odprta, nov član se v Združenje lahko prijavi v skladu z določbami Uredbe, Zakona in Statuta, od datuma evidentiranja Združenja, če na podlagi Uredbe in Zakona lahko postane član. Za pristop je potrebna izjava vsaj dveh ustanovnih članic, ki predlagata sprejem novega člana med članice Združenja. 
(3) Potrebna je tudi izjava kandidata za članstvo, da v celoti sprejema Konvencijo in Statut Združenja.    

(4) Sprejetje novega člana je mogoče ob soglasni odločitvi Skupščine. 
(5) Za začetek veljavnosti članskega razmerja nove članice velja datum, ko je država članica po sedežu članice odobrila priključitev članice, in ko se na podlagi odobritve država članica po sedežu Združenja in država članica po sedežu članice vpiše v evidenco ter na podlagi predpisov o spremembi konvencije, modificirano konvencijo objavi.    

(6) Čas začetka veljavnosti članskega razmerja nove članice je čas najpozneje realiziranega postopka izmed postopkov, ki so opisani v tem členu.   

(7) Novi član mora članarino, ki se nanaša na novega člana, plačati na bančni račun združenja, takoj za tem ko je skupščine združenja odobrila sprejem člana. Vplačana članarina za novega člana se vrne v primeru, ko država članica po sedežu novega člana odkloni za novega člana odobritev pristopa k združenju.    
SPREMEMBE KONVENCIJE IN STATUTA
20. § (1) Pobudo za spremembo Konvencije in/ali Statuta Združenja lahko poda vsaka članica.  

(2) Članica, ki predlaga spremembo ene od točk konvencije, mora točko, ki jo želi spremeniti in utemeljitev spremembe ter predvideno besedilo za novo predlagano točko predložiti med točke dnevnega reda redne skupščine, ali predlagati sklic izredne skupščine. Svoj predlog mora posredovati organu, ki je za to določen v statutu, in sicer 30 dni pred datumom redne seje. Za spremembo konvencije veljajo določbe 4. člena Uredbe, ki se nanaša na ustanovitev in 5. člena, ki se nanaša na objavo.  
(3) Za začetek veljavnosti spremenjene Konvencije in/ali Statuta je potrebna odobritev držav članic po sedežu članov in objava, v skladu s 4. členom Uredbe, v Uradnem listu po sedežu Združenja in v Uradnem listu Evropske unije. Datum začetka veljavnosti je izmed postopkov, opisanih v tem odstavku, zadnji postopek v realizaciji.      
KONTROLA, NADZOR
21. § (1) Pravico do kontrole zakonitosti gospodarjenja Združenja imajo:   

Pristojni organ:
Državno računsko sodišče 
Država:
Madžarska
Mesto:
Budimpešta
Poštni naslov:
Apáczai Csere János u. 10

Poštna številka: 
1052

(2) Pravico za kontrolo zakonitosti delovanja Združenja imajo: 
Pristojni organ:
Vrhovno državno tožilstvo 
Država:
Madžarska
Mesto:
Budimpešta
Poštni naslov: 
Markó u. 16

Poštna številka: 
1055

Poštni naslov:
Budapest, Pf. 16

Poštna številka:
1372

DELOVANJE IN PRENEHANJE ZDRUŽENJA
22. § (1)  Združenje se ustanovi z vpisom v evidenco na sodišču – za nedoločen čas. 
(2) Združenje se ukine z izbrisom iz evidence sodišča glavnega mesta (Fővárosi Bíróság).  

(2) Združenje preneha brez pravnega naslednika. 
(3) Prenehanje z likvidacijo: 
Združenje preneha z likvidacijo, ko skupščina Združenja odloči o prenehanju brez pravnega naslednika.  

Sodišče sprejme sklep o prenehanju Združenja v skladu z določbo 14. člena Uredbe Združenja.  

V tožbi zoper to, sprejme Sodišče sklep o prenehanju Združenja.  
V primeru, ko število držav članic po sedežu članov, ki sodelujejo v Združenju, pade pod dve državi članici, če v roku šestih mesecev ne zaprosi pristop v Združenje članica, s katero bi se število držav članic po sedežu dvignilo na dve. 

Združenje ne določi veljavnega razloga za prenehanje iz drugega sporazuma.    

Pri izvedbi likvidacije se ustrezno uporabljajo določbe VIII. poglavja zakona V. iz leta 2006 Republike Madžarske o javnosti firm, sodnih postopkih in likvidaciji.   

(4) Prenehanje v primeru nesolventnosti: 

V primeru nesolventnosti Združenja se uporabljajo določbe zakona XLIX iz leta 1991 o stečajnem in likvidacijskem postopku, ki ga je sprejela Republika Madžarska.  

VI. Poglavje
URADNI JEZIKI, VERODOSTOJNOST BESEDIL
23. § (1) Uradna jezika Združenja sta: slovenski in madžarski jezik. 

(2) Delovni jeziki Združenja so: slovenski, madžarski in angleški jezik. 

(3) Jezik evidence Združenja je madžarščina. Če vloge niso napisane v madžarskem jeziku, jih je treba predložiti v verodostojnem madžarskem prevodu.  

(4) Uradni jeziki Združenja so: madžarski, slovenski in angleški jezik.   

Jezik v odnosu do uradnih organov po sedežu je madžarščina, zato je potrebno o dokumentih, ki so napisani v drugih uradnih jezikih, pripraviti verodostojni dokument v madžarščini. O dokumentih, ki so sestavljeni v madžarščini, je potrebno pripraviti verodostojni dokument v vseh uradnih jezikih.   

(5) Ta Statut je sestavljen v madžarskem jeziku in preveden v vse uradne jezike.  Posamezni originalni, verodostojni primerek vseh verodostojnih besedil se hrani pri sekretarju Združenja.   

(6) Člani so Statut skupno prebrali in razumeli ter ga v  skladu s svojo voljo podpisali  za to zakonito pooblaščeni predstavniki.  
VII. Poglavje
ZASTOPSTVO ZDRUŽENJA
24. § (1) Združenje v odnosu do članic zastopa predsednik. 
(2) O pravici prenosa zastopanja odloča Statut, podrobnejše predpise pa ureja SZMSZ,   pravica do začasnega in ciljnega (zastopanje projekta in zastopanje pri banki, ki financira projekt) zastopanja je navedena v finančni prilogi SZMSZ, ki jo overi in aktualizira direktor samostojno na podlagi pooblastila skupščine.     

(3) Finančna priloga SZMSZ poimensko navaja in evidentira skrbnike glavnih računov, ki imajo pravico vodje organizacijskih enot in vodje projektov kot skrbnike podračunov,  ki so povezani z njihovimi nalogami in projekti (razpis, investicije, ciljni računi), pooblastiti za vodenje podračunov s samostojnim obračunom pri bankah, ki vodijo račune, oziroma uvesti omejitve.          
UREJANJE SPORNIH VPRAŠANJ, PRAVNO SREDSTVO IN  PRISTOJNI

SODNI ORGANI
25. § (1) V kolikor v zvezi s tolmačenjem in uporabo Statuta pride med dvema članicama ali več člani do spora, morajo člani poiskati možnosti rešitve spornega vprašanja s pogajanji ali po drugi mirni poti. 

(2) V kolikor sklep, ki ga je sprejelo Združenje ali njegov organ, krši pravico ali upravičeni interes ene od članic, lahko prizadeta članica ugovarja zoper tako odločitev pri Sodišču glavnega mesta (Fővárosi Törvényszék) v objektivnem (prekluzivnem)  roku 30 dni od sprejetja odločitve. 
(3) V primeru sporov, ki zadevajo več kakor eno državo članico, veljajo predpisi Skupnosti o pristojnosti sodnih organov.   
(4) Tretja stran, ki je zaradi ukrepov ali napak Združenja utrpela kršitev, lahko vloži tožbo zoper Združenje pri sodišču po sedežu.   
(5) V kolikor zamuda ali odnos katerega od članov krši upravičeni interes Združenja, mora Združenje pozvati članico za odpravo zamude in/ali svoje dejavnosti, ki krši upravičeni interes Združenja. V primeru neuspešnosti poziva, ima Združenje pravico obrniti se na Sodišče glavnega mesta (Fővárosi Törvényszék) z namenom, da sodišče odloči o spornem vprašanju, ki ga je predlagalo Združenje.  Člani, ki so podpisali in sprejeli Statut, izjavljajo, da ima Sodišče glavnega mesta (Fővárosi Törvényszék) izključno pristojnost.  
(6)V sodnem postopku se uporablja madžarsko pravo. Združenje, na podlagi lastne odločitve, lahko zahteva tudi mediacijo.  

(7) Pri vprašanjih, ki jih Statut ne ureja, velja vsakokrat veljavna zakonodaja.  

(8) Skupščina MASH Evropskega združenja za teritorialno  sodelovanje je ta Statut, zajet v enotno strukturo, sprejela s sklepom štev. 1/(2013.VIII.11.) KGY.
VIII. Poglavje
ZAČETEK VELJAVNOSTI
26. § (1) Ta Statut začne veljati z dnem potrditve države članice po sedežu in ene od držav članic po sedežu članice, ki je v pogledu potrditve dveh držav članic kasnejšega datuma. 
Datum: Dobrovnik, ………………...  
………………………………………………                                            …..………………………………………………       
            Károly Molnár                                                       Éva  Katz Hittigné                          

             župan                                                                         župan
       Samouprava naselja Bak                                 Samouprava naselja Nagymizdó 
………………………………………………                                                      ………………………………………………
             Marjan Kardinar                                                                 Goda Ilona

                    župan                                                                              župan 

         Občina Dobrovnik                                                      Samouprava naselja Orfalu
Ta Statut sem sestavila in sopodpisala dne ……………………..:  

Odvetnica: 
Dr. Katalin Somló     

